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Аннотация.
Настоящие методические рекомендации предназначены для организации внеаудиторной самостоятельной работы студентов по учебной дисциплине «Основы латинского языка с медицинской терминологией» для специальности 34.02.01 «Сестринское дело». Пособие содержит теоретический минимум, практические задания по фонетике, анатомии, рецептуре и клинической терминологии, а также материалы для самоконтроля. Разработка призвана помочь студентам систематизировать знания, закрепить навыки перевода и правильного оформления медицинской документации.
Пояснительная записка.
Самостоятельная работа студентов (СРС) по учебной дисциплине «Основы латинского языка с медицинской терминологией» является обязательным компонентом профессиональной подготовки специалистов среднего звена по специальности 34.02.01 «Сестринское дело».
Знание основ латинской медицинской терминологии необходимо для успешного освоения клинических дисциплин и выполнения будущих профессиональных обязанностей. В процессе самостоятельной работы с данным пособием студент формирует следующие компетенции и результаты обучения:
Профессиональные компетенции (ПК):
ПК 2.1. Вести медицинскую документацию (включая грамотное чтение, перевод и запись латинских терминов, названий препаратов и врачебных назначений).  
ПК 2.2. Осуществлять назначенный врачом уход и выполнение медицинских манипуляций, точно идентифицируя лекарственные средства и термины патологических состояний.  
Общие компетенции (ОК):
ОК 01. Выбирать способы решения задач профессиональной деятельности применительно к различным контекстам.  
ОК 02. Использовать современные средства поиска, анализа и интерпретации информации для выполнения задач профессиональной деятельности.  
ОК 05. Осуществлять устную и письменную коммуникацию на государственном языке Российской Федерации с учетом особенностей социального и культурного контекста.  
ОК 06. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, пациентами.  
ОК 09. Пользоваться профессиональной документацией на государственном и иностранном языках.  
Личностные результаты (Л):
Л 19. Соблюдающий врачебную тайну, принципы медицинской этики в работе с пациентами, их законными представителями и коллегами.  
Л 21. Соблюдающий этические нормы общения при взаимодействии с обучающимися, преподавателями, сотрудниками колледжа.  
Л 25. Проявляющий ценностное отношение к культуре речи и культурному поведению.  
В результате самостоятельного изучения материалов пособия студент должен:
уметь:
· безошибочно читать, произносить и переводить медицинские термины (анатомические, фармацевтические, клинические); 
· грамотно оформлять рецептурные строки и расшифровывать условные сокращения; 
· конструировать клинические термины по их составляющим элементам (префиксам, суффиксам и греко-латинским дублетам).  
знать: 
· состав латинского алфавита, правила чтения согласных, гласных, буквосочетаний и постановки ударения; 
· словарную форму имен существительных и прилагательных, признаки пяти склонений;
· правила выписывания лекарственных средств и номенклатуру лекарственных форм; 
· базовый лексический минимум.
РАЗДЕЛ 1. ФОНЕТИКА И ПРАВИЛА ЧТЕНИЯ В ЛАТИНСКОМ ЯЗЫКЕ
Таблица 1. Особые правила чтения согласных букв
	Буква
	Как читается
	Условие / Где
встречается
	Примеры с переводом

	C c
	[Ц]
	Перед e, i, y и дифтонгами ae, oe
	Cerebrum [церебрум] — мозг
Cytus [цитус] — клетка

	
	[К]
	Перед a, o, u, согласными и на конце слова
	Caput [капут] — голова
Cranium [краниум] — череп

	S s
	[З]
	Между двумя гласными или перед m, n
	Dosis [дозис] — доза
Organismus [организмус] — организм

	
	[С]
	В остальных
 случаях
	Sutura [сутура] — шов

	L l
	[ЛЬ]
	Всегда произносится мягко
	Lingua [лингва] — язык
Solutio [солюцио] — раствор



Таблица 2. Дифтонги (двугласные сочетания)
	Сочетание
	Звук
	Исключение (две точки)
	Примеры

	ae
	[Э]
	Если стоит aë, буквы читаются раздельно: [АЭ]
	Algae [альгэ] — водоросли
Aërosolum [аэрозолюм] — аэрозоль

	oe
	[Э]
	Если стоит oë, буквы читаются раздельно: [ОЭ]
	Oedema [эдэма] — отёк
Dyspnoë [диспноэ] — одышка

	au
	[АУ]
	—
	Auris [аурис] — ухо

	eu
	[ЭУ]
	—
	Pleura [плэура] — плевра



Таблица 3. Буквосочетания согласных
	Сочетание
	Как читается
	Примеры

	ch
	[Х]
	Charta [харта] — бумага

	ph
	[Ф]
	Pharmacy [фармация] — аптека

	th
	[Т]
	Thorax [торакс] — грудная клетка

	rh
	[Р]
	Rhinitis [ринитис] — насморк

	qu
	[КВ]
	Aqua [аква] — вода

	ngu
	[НГВ] (перед гласной)
	Lingua [лингва] — язык

	ti
	[ЦИ] (перед гласной)
	Injectio [инъекцио] — инъекция

	
	[ТИ] (после s, t, x)
	Combustio [комбустио] — ожог



Таблица 4. Алгоритм постановки ударения 
Главное правило: На последний слог ударение никогда не падает. Счёт слогов идёт с конца слова: 3-й ← 2-й ←1-й.
	Где стояла буква / суффикс
	Длительность 2-го слога
	Куда падает ударение?
	Пример

	Есть дифтонг (ae, oe, au, eu)
	Долгий
	На 2-й слог
	Amoeba → Амэ́ба

	Перед 2 согласными или x, z
	Долгий
	На 2-й слог
	Internus → Интэ́рнус

	Долгиесуффиксы: -al-, -ar-, -at-, -in-, -os-, -ur-
	Долгий
	На 2-й слог
	Tinctura → Тинкту́ра

	Гласный стоит перед другом гласным или h
	Краткий
	На 3-й слог
	Arteria → Артэ́рия

	Краткие суффиксы: -ic-, -ol-, -ul-
	Краткий
	На 3-й слог
	Musculus → Му́скулюс






Практическое задание: Тестовый контроль по теме «Фонетика, правила чтения и ударение»
​Инструкция: Выберите один правильный вариант ответа для каждого задания.
​1. Буква c читается как звук [ц] в слове:
​А) Caput
​Б) Cerebrum
​В) Costa
​Г) Cranium
​2. Буквосочетание ae в латинских медицинских терминах читается как:
​А) [ау]
​Б) [ае]
​В) [э]
​Г) [и]
​3. В каком слове буквосочетание ti перед гласной читается как [ти] (согласно исключению)?
​А) Injectio
​Б) Solutio
​В) Combustio
​Г) Operatio
​4. Согласная буква s между двумя гласными читается как звук:
​А) [с]
​Б) [з]
​В) [ш]
​Г) [ц]
​5. Буквосочетание ph произносится как звук:
​А) [п]
​Б) [ф]
​В) [х]
​Г) [т]
​6. На какой слог от конца слова в латинском языке НИКОГДА не падает ударение?
​А) На 1-й (последний)
​Б) На 2-й (предпоследний)
​В) На 3-й от конца
​Г) На любой слог может падать
​7. Ударным будет 3-й слог от конца, если 2-й слог:
​А) Долгий
​Б) Содержит дифтонг
​В) Краткий
​Г) Закрытый двумя согласными
​8. В каком слове ударение расставлено правильно?
​А) Músculus
​Б) Muscúlus
​В) Musculús
​Г) M-usculus
​Эталоны ответов к тесту:
1. ​Б
2. ​В
3. ​В
4. ​Б
5. ​Б
6. ​А
7. ​В
8. ​А

РАЗДЕЛ 2. АНАТОМИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ
Таблица 1. Имя существительное: словарная форма и определение склонения
Правило: Словарная форма латинского существительного состоит из: 1) именительный падеж (Nominativus) + 2) окончание родительного падежа (Genetivus) + 3) род (m, f, n). Склонение определяется по Gen. sing.!
	Склонение
	Окончание Gen. sing.
	Род
	Примеры в словарной форме
	Перевод

	I склонение
	-ae
	f
	costa, ae f
	ребро

	II склонение
	-i
	m, n
	nervus, i m
	нерв

	III склонение
	-is
	m, f, n
	canalis, is m
	канал

	IV склонение
	-us
	m, n
	ductus, us m
	проток

	V склонение
	-ēi
	f
	facies, ēī f
	поверхность



Таблица 2. Таблица падежных окончаний 5 склонений
	Падеж / Число
	I склонение
	II склонение
	III склонение
	IV склонение
	V склонение

	Род
	f
	m / n
	m / f / n
	m / n
	f

	Singularis (Ед. ч.)

	Nominativus (Им.)
	-a
	-us, -er / -um
	разные
	-us / -u
	-es

	Genetivus (Род.)
	-ae
	-i
	-is
	-us
	-ei (-ēi)

	Dativus (Дат.)
	-ae
	-o
	-i
	-ui / -u
	-ei

	Accusativus (Вин.)
	-am
	-um
	-em / =Nom.
	-um / -u
	-em

	Ablativus (Тв./Пр.)
	-ā
	-o
	-e (-i)
	-u
	-e

	Pluralis (Мн. ч.)

	Nominativus (Им.)
	-ae
	-i / -a
	-es / -a (-ia)
	-us / -ua
	-es

	Genetivus (Род.)
	-arum
	-orum
	-um (-ium)
	-uum
	-erum

	Dativus (Дат.)
	-is
	-is
	-ibus
	-ibus
	-ebus

	Accusativus (Вин.)
	-as
	-os / -a
	-es / -a (-ia)
	-us / -ua
	-es

	Ablativus (Тв./Пр.)
	-is
	-is
	-ibus
	-ibus
	-ebus


Важные правила-шпаргалки:
1. Правило среднего рода: у всех существительных среднего рода (n) именительный и винительный падежи всегда совпадают (Nom. = Acc.), а во множественном числе имеют окончание -a (или -ia, -ua).
2. Определение склонения: склонение определяется только по окончанию родительного падежа (Gen. sing.).




Таблица 3. Структура анатомического термина и виды определений
	Вид определения
	Как строится в латыни
	Пример с переводом

	1. Несогласованное определение
	Главное слово (Nom.) + зависимое в родительном падеже (Genetivus)
	Caput costae (головка ребра)

	2. Согласованное определение
	Главное слово + прилагательное в том же роде, числе и падеже
	Canalis palatinus (нёбный канал)



 Практические задания для студентов
Задание 1. Определите склонение существительных по их словарной форме:
​cranium, i n — ...
​vertebra, ae f — ...
​processus, us m — ...
​facies, ēī f — ...
​medulla, ae f — ...
​Задание 2. Переведите анатомические термины на латинский язык (постройте несогласованное определение):
​Телопозвонка (corpus, oris n + vertebra, ae f): ...
​Шейкалопатки (collum, i n + scapula, ae f): ...
​Гребеньподвздошнойкости (crista, ae, f + os, ossis, n ilium, i, n): ...
​Контрольный тест «Анатомическая терминология»
​Инструкция: Выберите один правильный вариант ответа.
​К I склонению относятся существительные, которые в родительном падеже (Gen. sing.) имеют окончание:
​А) -i
​Б) -ae
​В) -is
​Г) -us
​Какого рода существительные IV склонения (с окончанием -us в Gen. sing.) преобладают в анатомии?
​А) Мужской (m)
​Б) Женский (f)
​В) Средний (n)
​Г) Общий
​Как переводится несогласованное определение (например, sulcus nervi):
​А) Нервный болоз
​Б) Борозда нерва
​В) Нервная борозда
​Г) Борозда и нерв
​К какому склонению относится слово facies, ēī f (поверхность):
​А) I склонение
​Б) III склонение
​В) IV склонение
​Г) V склонение
​Согласованное определение в латинском термине согласуется с главным существительным в:
​А) Только в роде
​Б) Только в падеже
​В) В роде, числе и падеже
​Г) Не согласуется
​
​Эталоны ответов и критерии оценивания
​Ключ к практическим заданиям:
​Задание 1:
​II склонение (по окончанию -i)
​I склонение (по окончанию -ae)
​IV склонение (по окончанию -us)
​V склонение (по окончанию -ēi)
​I склонение (по окончанию -ae)
​Задание 2:
​Corpus vertebrae
​Collum scapulae
​Crista ossis ilii
​Ключ к тесту:
1. ​Б
2. ​А 
3. ​Б 
4. ​Г 
5. ​В 
​Критерии оценивания:
​«Отлично» (5): все задания решены правильно, тест выполнен без ошибок.
​«Хорошо» (4): допущена 1 неточность в практическом задании или 1 ошибка в тесте.
​«Удовлетворительно» (3): 2–3 ошибки в совокупности.
​«Неудовлетворительно» (2): более 3 ошибок.

РАЗДЕЛ 3. ФАРМАЦЕВТИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ И ОСНОВЫ РЕЦЕПТУРЫ
Рецепт — это письменное обращение врача к фармацевту о приготовлении и отпуске лекарственного средства с указанием способа его применения. Рецепт имеет строгую структуру из 9 разделов.

Таблица 1. Структура рецепта и правила его оформления
	№
	Часть рецепта
	Что указывается / Содержание
	Пример на латинском языке

	1
	Inscriptio
	Штамп лечебно-профилактического учреждения (ЛПУ)
	ГБУЗ «Похвистневская ЦРБ»

	2
	Data
	Дата выписывания рецепта (число, месяц, год)
	12.10.2026

	3
	Nomen aegroti
	Ф.И.О. пациента и его возраст
	Петров Виктор Иванович, 19 лет

	4
	Nomen medici
	Ф.И.О. лечащего врача
	Сергеев С.В.

	5
	Designatio materiarum
	Обращение к фармацевту и перечень лекарственных веществ (название, количество)
	Rp.: Solutionis Natrii chloridi 0,9% - 200 ml

	6
	Subscriptio
	Указание фармацевту о лекарственной форме и выдаче
	Da. Signa:

	7
	Signatura
	Способ применения (пишется на русском или национальном языке для пациента)
	Внутривенно капельно.

	8
	L. S.
	Личная печать врача и подпись
	Подпись врача, м.п.






Таблица 2. Памятка по правилам оформления рецептурной строки (Designatio materiarum)
	Параметр/ Правило
	Подробное описание и нормы
	Примеры оформления

	1. Правило одного упоминания формы
	Название лекарственной формы указывается строго единожды — либо в начале строки, либо в конце (после количества/в предписании). Дублировать форму запрещено!
	Верно:
• Rp.: Solutionis Glucosi 40% - 10 ml
• Rp.: Tabulettas Paracetamoli 0,5 N. 10
Неверно:
• Rp.: Tabulettas Paracetamoli 0,5 in tabulettis

	2. Грамматика падежей
	• После Rp.: название формы/вещества всегда пишется в родительном падеже (Genetivus): «Возьми (чего?)».

• Исключение: готовые таблетки, свечи и драже выписываются в винительном падеже мн. ч. (Accusativus pl.).
	• Rp.:Solutionis... (Gen.)
• Rp.: Tincturae... (Gen.)
• Rp.: Tabulettas... (Acc. pl.)
• Rp.:Suppositoria... (Acc. pl.)

	3. Заглавные (большие) буквы
	С заглавной буквы пишутся:
1. Первое слово строки (Rp.:, название формы).
2. Названия веществ и химических элементов (в т.ч. в середине строки).
3. Названия растений.
Со строчной буквы: прилагательные (обозначающие свойства: isotonica, comp.).
	• Rp.: Solutionis Natrii chloridi...
• Rp.: Tincturae Valerianae...
• Rp.: Solutionis Natrii chloridi isotonicae...

	4. Виды дозировок
	• Разовая (pro dosi): на 1 прием.
• Суточная (pro die): Разовая  кратность приема в сутки.

• Курсовая (pro cursu): Суточная  количество дней курса. На её основе рассчитывается общее число упаковок/таблеток (N.).
	• Разовая: 0,25 г
•Прием:4раза/день (1,0 г/сут)
• Курс (7 дней): 7,0 г (N. 28)

	5. Единицы измерения
	• Твердые/мягкие: в граммах (с десятичной точкой).
• Жидкие: в мл (ml) или каплях (римскими цифрами).
• Биологические: в единицах действия (ED / ME).
• Поровну: если дозы совпадают, у 2-го компонента пишется aa.
	• 1.0 / 0.5 / 0.001

• 10 ml / gtt. I / gtts. XX
• 100 000 ED

• aa 0,5



Таблица 3. Основные лекарственные формы и их обозначение в рецептах
	Лекарственная форма
	Название на латыни (Nom. / Gen.)
	Как пишется в рецепте (Rp.)
	Пример перевода

	Раствор
	Solutio, ōnis f
	Rp.: Solutionis... (Gen.)
	Раствор глюкозы

	Таблетка
	Tabuletta, ae f
	Rp.: Tabulettas... (Acc. pl.) / in tabulettis
	Таблетки парацетамола

	Мазь
	Unguentum, i n
	Rp.: Unguenti... (Gen.)
	Мазь цинковая

	Настойка
	Tinctura, ae f
	Rp.: Tincturae... (Gen.)
	Настойка валерианы

	Суппозиторий (свеча)
	Suppositorium, i n
	Rp.: Suppositoria... (Acc. pl.) / in suppositoriis
	Суппозитории с папаверином

	Порошок
	Pulvis, ĕris m
	Rp.: Pulveris... (Gen.)
	Порошок аспирина



Таблица 4. Частые рецептурные сокращения (аббревиатуры)
Важно: В рецептах категорически запрещено сокращать названия ядовитых (Venena) и сильнодействующих (Heroica) веществ!

	Сокращение
	Полная латинская форма
	Перевод / Значение

	aa
	ana
	поровну (каждого)

	D.
	Da, Detur, Dentur
	Выдай, Пусть будет выдано

	D. t. d.
	Da (Dentur) tales doses
	Выдай (пусть будут выданы) такие дозы

	S.
	Signa, Signetur
	Обозначь,Пусть будет 
обозначено

	div. in p. a.
	divide in partes aequales
	раздели на равные части

	in ampullis
	in ampullis
	в ампулах

	statim
	statim
	немедленно, тотчас



Практические задания
Задание 1. Расшифруйте рецептурные строки и переведите их на русский язык:
1. Rp.: Tincturae Valerianae 30 ml
D. S.: Капли по 20–30 капель 3 раза в день.
2. Rp.: Tabulettas Paracetamoli 0,5 N. 10
D. S.: По 1 таблетке при боли.
Задание 2. Расчет суточной и курсовой дозы:
Пациенту назначен антибиотик в таблетках по 0,25 г (разовая доза). Кратность приема — 4 раза в день. Продолжительность курса лечения — 7 дней. Рассчитайте:
1. Суточную дозу препарата.
2. Курсовую дозу препарата.
3. Общее количество таблеток (N.), которое необходимо выписать в рецепте на весь курс лечения.
Задание 3. Ситуационные задачи на правила оформления рецептурной строки:
1. Фельдшер выписал пациенту раствор хлорида натрия в инъекциях, указав название препарата в Именительном падеже (Nom.): Rp.: Solutio Natrii chloridi. Найдите грамматическую ошибку и напишите правильный вариант.
2. Студент записал пропись таблеток с дублированием лекарственной формы: Rp.: Tabulettas Paracetamoli 0,5 N. 10 in tabulettis. В чем заключается ошибка? Перепишите рецепт правильно.
3. Студент записал рецептурную строку с ошибками в заглавных буквах и формате дозы: rp.: solutionis natrii Chloridi 0.9% - 200мл. Перепишите строку по правилам.
Контрольный тест «Фармацевтическая терминология и рецептура»
Инструкция: Выберите один правильный вариант ответа.
1. Сколько раз допускается указывать название лекарственной формы в одной рецептурной прописи?
А) Дважды (в начале и в конце)
Б) Строго единожды (либо в начале, либо в предписании фармацевту)
В) Сколько угодно раз
Г) Название формы вообще не указывается
2. В каком падеже всегда пишется название лекарственного вещества в рецепте после слова Rp.: (за редким исключением)?
А) Именительный (Nominativus)
Б) Родительный (Genetivus)
В) Винительный (Accusativus)
Г) Творительный (Ablativus)
3. С какой буквы пишется название лекарственного вещества или химического элемента в середине рецептурной строки?
А) Со строчной (маленькой)
Б) С заглавной (большой)
В) Всеми прописными
Г) На усмотрение врача
4. Что такое курсовая доза лекарственного средства?
А) Количество препарата на один прием
Б) Количество препарата, принимаемое за 24 часа
В) Общее количество препарата, необходимое на весь период лечения
Г) Максимальная безопасная доза для взрослого
5. Что означает сокращение D. t. d. в рецепте:
А) Выдай быстро
Б) Выдай такие дозы
В) Дозировка трижды в день
Г) Для терапевтического действия
6. Как переводится латинский термин Solutio, ōnis f:
А) Мазь
Б) Настойка
В) Раствор
Г) Порошок
7. Какая часть рецепта содержит указание для пациента о том, как принимать препарат:
А) Inscriptio
Б) Subscriptio
В) Signatura
Г) Designatio materiarum
8. В каком падеже выписываются готовые таблетки и свечи в форме Rp.: Tabulettas... / Rp.: Suppositoria...?
А) Родительном падеже единственного числа
Б) Винительном падеже множественного числа
В) Именительном падеже единственного числа
Г) Дательном падеже множественного числа
Эталоны ответов и критерии оценивания
Ключ к практическим заданиям:
· Задание 1:
1. Возьми: Настойки валерианы 30 мл. Выдай. Обозначь: Капли по 20–30 капель 3 раза в день.
2. Возьми: Таблетки парацетамола по 0,5 числом 10. Выдай. Обозначь: По 1 таблетке при боли.
· Задание 2 (Расчет доз):
2. Суточная доза:.
2. Курсовая доза:.
2. Количество таблеток на курс: (N. 28).
· Задание 3:
3. Ошибка:Solutio (Именительный падеж). После Rp.: требуется Родительный падеж (Genetivus).
Правильно:Rp.: Solutionis Natrii chloridi.
3. Ошибка: Лекарственная форма «таблетки» указана дважды (Tabulettas в начале и in tabulettis в конце). Название формы указывается только 1 раз.
Правильно:Rp.: Tabulettas Paracetamoli 0,5 N. 10 (илиRp.: Paracetamoli 0,5 / Da tales doses N. 10 in tabulettis).
3. Ошибки: rp. (с маленькой буквы), solutionis (с маленькой буквы), Chloridi (с большой буквы), единица мл по-русски вместо ml.
Правильно:Rp.: Solutionis Natrii chloridi 0,9% - 200 ml.
Ключ к тесту:
1. Б 
2. Б 
3. Б 
4. В 
5. Б 
6. В 
7. В 
8. Б 
Критерии оценивания:
· «Отлично» (5): все задания решены правильно, тест выполнен без ошибок (8/8).
· «Хорошо» (4): допущена 1 неточность в практических заданиях или 1 ошибка в тесте.
· «Удовлетворительно» (3): 2–3 ошибки в совокупности.
· «Неудовлетворительно» (2): более 3 ошибок.

РАЗДЕЛ 4.  КЛИНИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ И
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

Таблица 1. Греко-латинские дублеты (органы и ткани)
Правило: В анатомии чаще используются латинские существительные, а в клинической терминологии (при построении диагнозов и названий болезней) — греческие корни (терминоэлементы).

	Орган / Ткань
	Латинское слово (Анатомия)
	Греческий терминоэлеент (Клиника)
	Пример клинического термина
	Расшифрвка/Перевод

	Сердце
	cor, cordis n
	cardi- / -cardia
	Tachycardia
	Тахикардия (учащенное сердцебиение)

	Желудок
	ventriculus, i m
	gastr-
	Gastritis
	Гастрит (воспаление желудка)

	Печень
	hepar, atis n
	hepat-
	Hepatitis
	Гепатит (воспаление печени)

	Почка
	ren, renis m
	nephr-
	Nephritis
	Нефрит (воспаление почек)

	Кость
	os, ossis n
	oste- / osteo-
	Osteoma
	Остеома (опухоль костной ткани)

	Сустав
	articulatio, onis f
	arthr-
	Arthrosis
	Артроз (заболевание сустава)

	Кровь
	sanguis, inis m
	haem- / haemat- / -aemia
	Haematuria
	Гематурия (кровь в моче)

	Кожа
	cutis, is f
	derm- / dermat-
	Dermatitis
	Дерматит (воспаление кожи)

	Язык
	lingua, ae f
	gloss-
	Glossitis
	Глоссит (воспаление языка)

	Венa
	vena, ae f
	phleb-
	Phlebitis
	Флебит (воспаление вены)




Таблица 2. Основные клинические суффиксы и конечное словообразование
Суффикс в клиническом термине указывает на характер патологического процесса или вид хирургического/диагностического вмешательства.
	Терминоэлемент
	Значение/ Патологический процесс
	Пример термина
	Перевод/ Расшифровка

	-itis
	Воспалительный процесс (воспаление)
	Bronchitis
	Бронхит (воспаление бронхов)

	-oma
	Опухоль или новообразование
	Myoma
	Миома (опухоль из мышечной ткани)

	-osis / -iasis
	Невоспалительное заболевание, хронический процесс
	Nephrosis
	Нефроз (поражение почек)

	-algia / -dynia
	Боль, болевой синдром без органических изменений
	Neuralgia
	Невралгия (боль по ходу нерва)

	-ectomia
	Хирургическое удаление (резекция) органа
	Appendectomia
	Аппендэктомия (удаление аппендикса)

	-stomia
	Наложение искусственного отверстия (свища)
	Gastrostomia
	Гастростомия (свищ желудка)

	-graphia
	Рентгеновское или графическое исследование
	Electrocardiographia
	Электрокардиография

	-scopia
	Инструментальный осмотр внутренних органов
	Gastroscopia
	Гастроскопия (осмотр желудка)




Таблица 3. Приставки (префиксы), указывающие на отклонение от нормы
	Приставка
	Значение
	Пример термина
	Расшифровка

	a- / an-
	Отсутствие, отрицание, «без-»
	Anemia (анемия)
	Малокровие (отсутствие крови)

	dys-
	Расстройство, нарушение функции
	Dyspnoë (диспноэ)
	Одышка (нарушение дыхания)

	hyper-
	Превышение нормы, повышение
	Hypertonia(гипертония)
	Повышение давления

	hypo-
	Понижение ниже нормы, недостаток
	Hypoglycaemia
	Пониженное содержание сахара в крови

	endo-
	Внутри, внутренний слой
	Endocarditis
	Воспаление внутренней оболочки сердца

	peri-
	Вокруг, около (наружная оболочка)
	Pericarditis
	Воспаление околосердечной сумки



Практические задания
Задание 1. Разберите клинический термин по составу и дайте его значение:
1. Cardiomegalia (cardio- + -megalia) — ...
2. Nephrectomia (nephro- + -ectomia) — ...
3. Gastroscopia (gastro- + -scopia) — ...
4. Arthralgia (arthro- + -algia) — ...
5. Phlebitis (phlebo- + -itis) — ...
Задание 2. Сконструируйте медицинский термин по его описанию:
1. Воспаление костной ткани и костного мозга — ...
2. Опухоль, состоящая из жировой ткани — ...
3. Хирургическая операция по наложению свища на трахею — ...
4. Нарушение процесса глотания — ...
5. Осмотр бронхов с помощью эндоскопа — ...
Задание 3. Ситуационная задача (анализ диагноза):
У пациента в истории болезни указан диагноз: Endocarditis chronica. Объясните значение каждого слова и расшифруйте патологический процесс на основе терминоэлементов.
Контрольный тест «Клиническая терминология»
Инструкция: Выберите один правильный вариант ответа.
1. Какой греческий греко-латинский дублет соответствует латинскому слову ventriculus, i m (желудок)?
А) cardi-
Б) gastr-
В) nephr-
Г) hepat-
2. Суффикс -itis в клинических терминах обозначает:
А) Опухолевый процесс
Б) Воспалительный процесс
В) Боль
Г) Удаление органа
3. Какой терминоэлемент обозначает хирургическую операцию по удалению органа?
А) -stomia
Б) -scopia
В) -ectomia
Г) -graphia
4. Термин Bradycardia означает:
А) Учащенное сердцебиение
Б) Замедленное сердцебиение
В) Воспаление мышцы сердца
Г) Боль в области сердца
5. Приставка hyper- указывает на:
А) Нарушение или затруднение функции
Б) Понижение ниже нормы
В) Превышение нормы, увеличение
Г) Отсутствие органа
6. Как называется инструментальный осмотр слизистой оболочки желудка?
А) Gastrostomia
Б) Gastroscopia
В) Gastrectomia
Г) Gastralgia
Эталоны ответов и критерии оценивания
Ключ к практическим заданиям:
· Задание 1:
1. Cardiomegalia — патологическое увеличение размеров сердца.
2. Nephrectomia — хирургическое удаление (резекция) почки.
3. Gastroscopia — визуальный осмотр внутренней поверхности желудка с помощью эндоскопа.
4. Arthralgia — суставная боль (боль в суставе) без видимых органических изменений.
5. Phlebitis — воспаление стенки вены.
· Задание 2:
2. Воспаление кости — Osteomyelitis (osteo- + myelo- + -itis).
2. Опухоль из жировой ткани — Lipoma (lipo- + -oma).
2. Наложение свища на трахею — Tracheostomia (tracheo- + -stomia).
2. Нарушение глотания — Dysphagia (dys- + -phagia).
2. Осмотрбронхов — Bronchoscopia (broncho- + -scopia).
· Задание 3 (Ситуационная задача):
· Endocarditis — воспаление внутренней оболочки сердца (эндокарда), где endo- (внутри) + card- (сердце) + -itis (воспаление).
· chronica — хронический (длительно протекающий процесс).
· Итоговый диагноз: Хроническое воспаление внутренней оболочки сердца.
Ключ к тесту:
1. Б
2. Б
3. В
4. Б 
5. В 
6. Б 
Критерии оценивания:
· «Отлично» (5): все задания решены правильно, тест выполнен без ошибок (6/6).
· «Хорошо» (4): допущена 1 неточность в практических заданиях или 1 ошибка в тесте.
· «Удовлетворительно» (3): 2–3 ошибки в совокупности.
· «Неудовлетворительно» (2): более 3 ошибок.

РАЗДЕЛ 5. ИТОГОВОЕ ОБОБЩЕНИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ КЕЙСЫ

Кейс 1. «Работа в палатном отделении»
Пациенту после операции на желудке врач назначил обезболивающее средство в таблетках и анализ крови.
· Задание 1:
1. Переведите на латинский язык простые клинические термины: воспаление желудка, удаление желудка.
2. Объясните, что означает медицинская запись в карточке: Gastroscopia (из каких двух частей состоит слово?).
3. Прочитайте и переведите латинскую строчку рецепта: Rp.: Tabulettas Paracetamoli 0,5 N. 10.
Кейс 2. «Процедурный кабинет»
Медицинская сестра готовит систему для внутривенного капельного введение физраствора.
· Задание 2:
1. Переведите рецептурные сокращения, которые процедурная сестра видит на флаконах и ампулах: in ampullis, sol., D. S..
2. Найдите и исправьте ошибку в записи названия раствора: Rp.: Solutio Natrii chloridi.
3. Как переводится на русский язык указание пациенту в сигнатуре: Intra musculum / Intra venam?
Итоговый контрольный тест по курсу
Инструкция: Выберите один правильный вариант ответа.
1. Как читается латинская буква C c перед гласной e в слове Cerebrum:
А) [К]
Б) [Ц]
В) [С]
Г) [Х]
2. Как произносится дифтонг ae в латинском языке (например, Costa / Vertĕbrae):
А) [АЭ]
Б) [Э]
В) [АУ]
Г) [ОЭ]
3. Буквосочетание ph в медицинских терминах (например, Pharmacum) читается как:
А) [П]
Б) [Ф]
В) [Х]
Г) [Т]
4. Склонение латинского существительного определяется по окончанию:
А) Именительного падежа единственного числа (Nom. sing.)
Б) Родительного падежа единственного числа (Gen. sing.)
В) Винительного падежа множественного числа (Acc. pl.)
Г) Роду слова (m, f, n)
5. Существительное vertebra, ae f (позвонок) относится к:
А) I склонению
Б) II склонению
В) III склонению
Г) IV склонению
6. В анатомическом термине «тело позвонка» слово «позвонок» пишется в падеже:
А) Именительном (Nominativus)
Б) Родительном (Genetivus)
В) Винительном (Accusativus)
Г) Дательном (Dativus)
7. В каком падеже всегда пишется название лекарственной формы после слова Rp.: (например, Solutionis):
А) Именительный (кто? что?)
Б) Родительный (кого? чего?)
В) Винительный (кого? что?)
Г) Дательном (кому? чему?)
8. Сколько раз допускается указывать название лекарственной формы в одной рецептурной строке:
А) Два раза
Б) Только один раз
В) Сколько угодно
Г) Не указывается совсем
9. Что означает рецептурная аббревиатура D. t. d.:
А) Выдай такие дозы
Б) Раздели на части
В) Поровну
Г) Принимать утром
10. С какой буквы пишется название лекарственного вещества или химического элемента в середине рецептурной строки:
А) Со строчной (маленькой)
Б) С заглавной (большой)
В) Всеми прописными
Г) По выбору врача
11. Что такое курсовая доза лекарственного средства:
А) Количество препарата на один прием
Б) Количество препарата за 24 часа
В) Общее количество препарата на весь период лечения
Г) Дозировка для детей
12. Что обозначает суффикс -itis в названиях болезней (например, Bronchitis, Gastritis):
А) Опухоль
Б) Боль
В) Воспаление
Г) Операция
13. Как переводится медицинский термин Tachycardia:
А) Боль в сердце
Б) Замедленное сердцебиение
В) Учащенное сердцебиение
Г) Воспаление сердца
14. Какой греческий корень соответствует анатомическому слову stomachus / ventriculus (желудок):
А) cardi-
Б) gastr-
В) nephr-
Г) phleb-
15. Терминоэлемент -ectomia в названиях операций обозначает:
А) Наложение свища
Б) Осмотр эндоскопом
В) Хирургическое удаление органа
Г) Прокол органа
Эталоны ответов и критерии оценивания
Ключ к практическим кейсам:
Задание 1:
1. Воспаление желудка — Gastritis; удаление желудка — Gastrectomia.
2. Gastroscopia состоит из gastro- (желудок) + -scopia (визуальный осмотр) = осмотр желудка с помощью эндоскопа.
3. Rp.: Tabulettas Paracetamoli 0,5 N. 10 — Возьми: Таблетки парацетамола по 0,5 числом 10.
Задание 2:
1. in ampullis — вампулах; sol. (solutio) — раствор; D. S. (Da. Signa) — Выдай. Обозначь.
1. Ошибка: слово Solutio написано в именительном падеже.
Правильно: Rp.: Solutionis Natrii chloridi (в родительном падеже).
1. Intra musculum — внутримышечно; Intra venam — внутривенно.
Ключ к тесту:
1. Б 
2. Б 
3. Б 
4. Б 
5. А 
6. Б 
7. Б 
8. Б 
9. А 
10. Б 
11. В 
12. В 
13. В 
14. Б 
15. В 
Критерии оценивания теста (15 вопросов):
· «Отлично» (5): 14–15 правильных ответов.
· «Хорошо» (4): 11–13 правильных ответов.
· «Удовлетворительно» (3): 8–10 правильных ответов.
· «Неудовлетворительно» (2): менее 8 правильных ответов.

Латинские тексты для чтения, анализа и перевода

Medicina et Medicus
Medicina est ars bona et necessaria.
Medicus aegrotum sanat.
In medicina accurate cogitare debemus.
Non nocere est primum praeceptum medicinae.

Cor et Sanguis
Cor est organum musculosum.
Cor in cavo thoracis situm est.
Sanguis per vasa sanguinea fluit.
Arteriae et venae sunt vasa sanguinea.
Vita sine sanguine non est.

In Pharmacia
Pharmacistae medicamenta parant.
Aegrotus remedium in pharmacia emit.
Medicus formulam medicinalem scribit.
Solutiones, tabulettae, unguenta sunt formae medicamentorum.


De Structura Corporis Humani
Corpus humanum ex capite, trunco et membris constat.
In capite sunt cranium et facies.
In trunco cavum thoracis et cavum abdominis sunt.
Os, musculus et cutis membra tegunt.
Anatomia est fundamentum medicinae.

 De Herbis Medicinalibus
Herbae medicinales in medicina magnae sunt.
Ex herbis tincturae, extracta et olea parantur.
Chamomilla et Valeriana herbae notae sunt.
Infusum Chamomillae antiseptica vis habet.
Natura est medicus morborum.

In Hospitali
In hospitali aegroti curantur.
Medici et nutrices aegrotis auxilium dant.
Nutrix medicamenta distribuit et praecepta medici facit.
Temperatura aegroti mane et vesperi mensuratur.
Bona cura ad sanationem ducit.

































Словарь 
Abdomen, ĭnis n — живот, брюшная полость
Arteria, ae f — артерия
Caput, ĭtis n — голова, головка
Cavum, i n — полость
Cor, cordis n — сердце
Corpus, ŏris n — тело
Costa, ae f — ребро
Cranium, i n — череп
Cutis, is f — кожа
Facies, ēī f — лицо, поверхность
Hepar, ătis n — печень
Lingua, ae f — язык
Membrum, i n — член тела, конечность
Musculus, i m — мышца
Nervus, i m — нерв
Os, ossis n — кость
Ren, renis m — почка
Sanguis, ĭnis m — кровь
Thorax, ācis m — груднаяклетка
Truncus, i m — туловище
Vena, ae f — вена
Ventriculus, i m — желудок
Vertebra, ae f — позвонок
Dextrum, i n / Dexter, tra, trum — правый
Humanus, a, um — человеческий
Isotonicus, a, um — изотонический
Musculosus, a, um — мышечный
Sanguineus, a, um — кровеносный
Ampulla, ae f — ампула
Chamomilla, ae f — ромашка
Extractum, i n — экстракт
Herba, ae f — трава
Infusum, i n — настой
Medicamentum, i n — лекарство, медикамент
Medicina, ae f — медицина
Oleum, i n — масло
Pharmacia, ae f — аптека
Pulvis, ĕrism — порошок
Remedium, in — лекарственноесредство
Solutio, ōnis f — раствор
Suppositorium, i n — суппозиторий (свеча)
Tabuletta, ae f — таблетка
Tinctura, ae f — настойка
Unguentum, i n — мазь
Valeriana, ae f — валериана
Aegrotus, i m — больной, пациент
Anatomia, ae f — анатомия
Ars, artisf — искусство, наука
Cura, aef — уход, забота
Hospitalis, is n / Hospitalium, i n — больница, госпиталь
Medicus, i m — врач
Morbus, i m — болезнь
Nutrix, īcis f — медицинская сестра
Praeceptum, i n — правило, предписание, назначение
Sanatio, ōnis f — выздоровление, исцеление
Temperatura, ae f — температура
Vita, ae f — жизнь
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